
Bốn nhà chính trị gốc Việt tâm sự nhân Ngày Dành Cho Cha, kỳ 2

T&#225;c Gi&#7843;:  Ngọc Lan/Người Việt
Th&#7913; B&#7843;y, 20 Th&#225;ng 6 N&#259;m 2009 14:51

Cả bốn ông bố Andrew Ðỗ, Joseph Cao, Quang Phạm và Văn Trần đều không giấu được gương
mặt rạng rỡ.   

 

Hình 1: Dân biểu Liên Bang Cao Quang Ánh, “giờ đây dù bận rộn ba, bốn ngày ở DC nhưng khi
trở về nhà thì tôi cũng phụ vợ cho con ăn uống, thay tã, tắm rửa cho con, như một người cha
bình thường.”

 

Hình 2: Là người khá nổi tiếng trong lãnh vực sinh hoạt chính trị ngoài xã hội, nhưng khi trở về
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nhà thì Dân Biểu Tiểu Bang California Trần Thái Văn lại là “phụ tá đắc lực cho vợ trong việc
chăm con, một bé 2 tuổi, một bé 9 tháng.”

 

Hình 3: Nghị viên thành phố Garden Grove Andrew Ðỗ, “Người cha phải luôn có sự cảm thông,
chấp nhận con cái ở tất cả mặt mạnh cũng như như mặt yếu của nó, hãy để cho con được sống
thỏa lòng với những đam mê của con, nếu như điều đó là vô hại.”
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Hình 4: Ứng cử viên dân biểu liên bang Phạm Xuân Quang, “Sẽ dạy con nói tiếng Việt và hướngcon đến văn hóa Việt, bởi trong gương mặt, hình hài, tên tuổi của con tôi có một nửa là ViệtNam. Ðiều đó không bao giờ thay đổi.” ‘Có con vui nhưng cũng rất cực bởi không có đủ thời gian để ngủ’Lời tòa soạn: Trên tinh thần muốn đi tìm hiểu thêm về những khía cạnh đời thường của bốnnhân vật hoạt động chính trị xã hội người Mỹ gốc Việt được mọi người quan tâm, nhắc đếnnhiều trên các phương tiện truyền thông báo chí, chúng tôi đã có được những góc nhìn mới mẻvề những suy nghĩ riêng tư của họ trong mối quan hệ gia đình với cha mẹ và con cái.Trong bài viết thứ nhất được đăng ngày Thứ Sáu, Dân Biểu Liên Bang Cao Quang Ánh, DânBiểu Tiểu Bang Trần Thái Văn, Nghị Viên Thành Phố Andrew Ðỗ, và ứng cử viên dân biểu liênbang Phạm Xuân Quang đã nói về cha của họ. Trong bài viết thứ nhì đăng ngày Thứ Bảy hômnay, quí độc giả được nghe họ kể thêm về cha và đồng thời nói đến các con nhân ngày Father'sDay 2009. Sự gặp gỡ và những khoảng cách vô hình Di chứng và hậu quả của chiến tranh ngoài những hoang tàn và đổ nát, kẻ thắng người thua, aicòn ai mất, thiết nghĩ còn một điều lớn lao hơn, đó chính là sự trống vắng và hụt hẫng, trongmột chừng mực nào đó, hình ảnh và sự tác động của người cha đến những đứa con còn thơ dạicủa mình. Nhìn lại những suy nghĩ cũng như những gì mà Andrew Ðỗ, Joseph Cao, QuangPhạm và Văn Trần đã trải qua để cảm thấy trân trọng hơn biết bao, sự nỗ lực và phấn đấu củahọ, cũng là tiêu biểu cho một thế hệ tự bươn chải và vươn lên để có một vị trí nhất định nhưngày hôm nay. Dân Biểu Cao Quang Ánh nói, “Sự thân mật, khắng khít giữa cha con phần lớn có từ thuở nhỏvà phát triển theo năm tháng.” Nhưng do sinh ra và lớn lên trong một bối cảnh khá đặc biệt củamột đất nước đang chìm trong nội chiến, nên ngay từ thuở nhỏ anh đã rất ít có cơ hội để gần gũivà nhận sự chăm sóc trực tiếp từ bố.“Khi còn nhỏ ở Việt Nam thì ba tôi ở trong quân đội. Một năm tôi chỉ gặp ba tôi được hai, ba lầntrong thời gian khoảng hai, ba tuần nên tình bố con trong tám năm đó rất giới hạn,” ông Cao nóivà đồng thời cũng khẳng định, “Nhưng tôi hiểu sự giới hạn đó là do hoàn cảnh ba tôi phải vàoquân đội chứ không phải vì ba không thương tôi hay lo lắng cho tôi.”Hay như Phạm Xuân Quang, cũng trong hoàn cảnh tương tự. Những chuyến bay nối tiếpchuyến bay đã khiến sự vắng mặt của bố trong gia đình Phạm Xuân Quang trở thành sự thườngtrực. Nhưng anh cũng không lấy đó làm sự thua thiệt, bởi theo anh thì “khi đó tôi ở trong cư xákhông quân ở Tân Sơn Nhất, nhìn quanh tất cả các gia đình khác cũng như thế, chỉ có bóngdáng người mẹ, rất vắng hình bóng người cha.”Anh Quang chỉ cảm thấy chút gì như ngậm ngùi khi sang Mỹ, vào trường học, nhìn những đứabạn có bố làm huấn luyện viên cho chúng khi tham gia trong các đội basketball, nhìn chúng bạncó bố reo hò tán thưởng trước mỗi sự cố gắng của chúng thì anh cũng thầm ao ước “phải chimình cũng có bố ở đây.”Trẻ con có bố có mẹ bên cạnh tưởng như phải là một lẽ tất yếu trong cuộc đời, thế nhưng khaokhát “phải chi mình cũng có bố ở đây” không chỉ của riêng Quang Phạm mà còn là của biết baongười con khác trong thời điểm đó nghe sao mà mặn đắng. Chiến tranh và hệ quả của nó đãcướp đi những quyền thiêng liêng nhất của tuổi thơ. Ðể rồi sau một thời gian đằng đẵng của sựxa cách, ngày hội ngộ cũng không trọn vẹn như ước mơ.Joseph Cao chia sẻ, “Ba tôi sang đến Mỹ năm 1991, nghĩa là sau 16 năm xa cách, khi đó tôi đã24 tuổi, đang ở trong dòng tu, cho nên cũng đã không có cơ hội nối lại tình cha con như lẽ thôngthường. Tôi thương ba tôi nhưng giữa hai bố con có sự ngăn cách khó nói chuyện.”Theo anh thì có lẽ “Do ở tù khá lâu, nên ba tôi rất ít nói, tôi hỏi gì thì ông nói đó. Không biết cóphải đó là do triệu chứng ở tù lâu năm hay không. Nhưng tôi biết là ba tôi rất hãnh diện khi tôithắng cử. Ông có lên DC dự lễ tuyên thệ của tôi. Dù không nói gì cả, nhưng tôi biết ba tôi hãnhdiện về tôi.” Joseph Cao nhắc đến cha mình trong một giọng nói trìu mến như thế.Với Phạm Xuân Quang thì dường như vẫn còn điều gì đó rất bùi ngùi khi anh kể về ngày hội ngộcủa hai cha con. “Tôi gặp lại ba tôi năm 1992, khi đó tôi được 28 tuổi, đang là đại úy của thủyquân lục chiến Mỹ. Trong đầu tôi vẫn nhớ hình ảnh của hai cha con trong thời gian khoảng mộtnăm rưỡi trước khi mất nước. Khi ấy ba tôi đã dành rất nhiều thời gian cho tôi và gia đình, đưa tôiđi chơi, đi câu cá. Thế nên tôi đã những tưởng rằng ngày xưa ba đi bay, giờ mình cũng đi bay;ba đi lính, mình cũng đi lính; giờ gặp lại, hai cha con cũng sẽ có nhiều điều để nói cùng nhau, đicâu với nhau... Thế nhưng sự đời không dễ dàng như vậy.”Giữa hai cha con dường như có một khoảng cách vô hình. Biết bao câu hỏi anh muốn nhưngkhông thể nào dám mở lời. Anh sợ chạm đến trong ba anh một nỗi đau, một điều thầm kín gì đómà anh không hiểu và cũng không tự lý giải được. Thêm vào đó, anh muốn ông có thời gianchữa lành những vết thương kí ức.Nghị Viên Andrew Ðỗ không phải chứng kiến cảnh chia ly nhưng như anh tâm sự thì “tuy cónhiều thời giờ với ba nhưng vẫn không gắn bó gần gũi và tâm sự nhiều. Cha con tôi khôngthường ngồi xuống nói chuyện.”Kỷ niệm ngọt ngào nhất mà anh vẫn giữ mãi trong lòng về ba mình trong những năm tháng thơấu là khi anh đậu vào trung học đệ nhất cấp Võ Trường Toản. Khi ấy, ba anh đã thưởng cho anhmột chuyến đi Vũng Tàu trong khoảng bốn, năm ngày. Phần thưởng đó đã để lại trong anh mộtấn tượng khó phai.Khi sang Mỹ, như Andrew Ðỗ đã nói, “Ba tôi không rành về xã hội này, tất cả mọi cái đều mớimẻ, vì thế ba tôi như những người lớn tuổi khác dường như mất đi vai trò hướng dẫn cho con cái,chỉ còn lại vai trò thương yêu chăm sóc cho cái ăn cái mặc.” Nhưng theo anh, đó chính biểuhiện của tình yêu thương mà ba anh đã dành cho các con mình.Trong khi đó, Dân Biểu Trần Thái Văn có lẽ may mắn hơn bởi ba anh là một giáo sư dạy tiếngAnh, nên khi đến Mỹ, sự bất đồng ngôn ngữ không là vấn đề lớn, và chỉ cần như vậy, ông đã cóthể hội nhập nhanh với cuộc sống, đi dạy học lại và tiếp tục làm chỗ dựa tinh thần vững chắccho Trần Thái Văn trong suốt thời gian qua, để có thể chia sẻ với anh nhiều những vấn đề vềchính trị, về cuộc sống, giúp anh tự tin và như cảm thấy sự hỗ trợ đắc lực từ phía gia đình. Từ kinh nghiệm bản thân đến việc làm một người cha Mỹ gốc ViệtCho dù có những lỗ hổng, có những khoảng trống hay khoảng lặng trong mối quan hệ giữanhững người bố và con trai trong một giai đoạn khá đặc biệt của lịch sử dân tộc nói chung vàđời sống mỗi cá nhân nói riêng, những cậu con trai ngày nào giờ đây đều đã là những ông bốvới đầy đủ bổn phận và trách nhiệm của một người cha, người Mỹ gốc Việt.Tuổi thơ của Andrew Ðỗ, Joseph Cao, Quang Phạm, và Văn Trần hoàn toàn khác tuổi thơ concái họ. Cả bốn người đều trải qua tuổi thơ trong bối cảnh đất nước còn chìm trong chiến tranh,mối quan hệ gia đình còn nhuốm nhiều sự ảnh hưởng của văn hóa Á Ðông.Họ lớn lên, hấp thụ một nền văn hóa mới, giáo dục mới. Cả bốn người đều nhìn nhận “người Việtcó cái hay trong văn hóa Việt, người Mỹ có cái hay trong văn hóa Mỹ,” những mối quan hệ giađình xã hội hoàn toàn khác nhau, do đó quan niệm làm cha của họ cũng có nhiều thay đổi sovới khuôn mẫu của cha mình.Có một điều khác nhau cơ bản nhất giữa những ông bố thuần Việt ngày xưa và các ông bố gốcViệt cởi mở ngày nay là “ba tôi không bao giờ thay tã cho con,” trong khi đó thì cả bốn vị đều cóthể làm tốt nhiệm vụ này!“Chức vụ của một dân biểu thì thật là quan trọng. Nhưng chức vụ của một người cha thì cũngquan trọng không kém. Cho nên giờ đây dù bận rộn ba, bốn ngày ở DC nhưng khi trở về nhà thìtôi cũng phụ vợ cho con ăn uống, thay tã, tắm rửa cho con, như một người cha bình thường,”Cao Quang Ánh vui vẻ nói về vai trò làm cha của mình. Rút kinh nghiệm bản thân, anh hiểurằng tình cha con phải có sự gắn bó và liên tục, cho nên khi có thời gian, anh vẫn sắp xếp đểđưa con đi học vũ ballet, dạy con học đàn, học toán. Khi không có mặt ở nhà thì hằng đêm anhvẫn gọi điện về hỏi thăm chuyện học hành của các con.Còn Quang Phạm thì cho rằng, “Thái độ của tôi đối với con tôi trong hiện tại chính là sự kiênnhẫn,” bởi đối với một đứa bé chưa đầy một tuổi thì việc lắng nghe để hiểu con cần gì đã làmmột sự cố gắng rồi. Anh cũng băn khoăn, “Sự lựa chọn giữa thời gian dành cho vợ con và hoạtđộng chính trị rất là khó, bởi lẽ các sinh hoạt của cộng đồng thường rơi vào các ngày cuốituần.” Nói là như vậy, nhưng anh tin rằng mình sẽ “có sự sắp xếp thời gian sao cho hợp lý,” đểcó thể vừa làm tròn trách nhiệm của một người đại diện cho cộng đồng vừa làm tròn vai trò củangười chồng người cha trong gia đình.Bây giờ thì bé còn quá nhỏ, nhưng anh vẫn tâm niệm “sẽ dạy con nói tiếng Việt và hướng conđến văn hóa Việt, bởi trong gương mặt, hình hài, tên tuổi của con tôi có một nửa là Việt Nam.Ðiều đó không bao giờ thay đổi.”Với Trần Thái Văn thì “có con cảm thấy rất vui, cảm thấy gia đình hạnh phúc hơn, bởi con cái làbiểu hiện cho sự toàn vẹn của gia đình. Nhưng cũng phải thừa nhận là có con rất cực bởi tôikhông có đủ thời gian để ngủ!”Là người khá nổi tiếng trong lãnh vực sinh hoạt chính trị ngoài xã hội, nhưng khi trở về nhà thìanh lại là “phụ tá đắc lực cho vợ trong việc chăm con, một bé 2 tuổi, một bé 9 tháng.”Phụ tá đắc lực theo anh là “vợ sai gì làm đó! Rửa chén, hâm sữa, hâm đồ ăn, dọn dẹp, đổ rác.Ban đêm con thức thì mình cũng phải thức, và bất đắc dĩ thì cũng thay tã cho con. Nói chung làtôi làm tất cả công việc của một phụ tá nội trợ, không thắc mắc hay phiền hà về điều đó, bởitheo tôi đó là trách nhiệm của một người cha như bao người cha khác thôi,” Trần Thái Văn cườirất sảng khoái khi nhìn nhận về vai trò phụ tá của mình trong việc thể hiện trách nhiệm của mộtngười bố.Với “ông bố” Andrew Ðỗ thì từ kinh nghiệm bản thân, từ những rút tỉa trong cuộc đời, anh đưa raba nguyên tắc cho việc làm chồng làm cha trong gia đình, đó là “Có Mặt, Khuyến khích và Cảmthông.”Anh tâm sự, “Con nít sống ở Mỹ phức tạp hơn ở Việt Nam. Cách sống của người Việt Nam là cóthể chỉ dạy lẫn nhau. Ở Mỹ khác. Mỗi người có sự tự do riêng. Cha mẹ phải cố gắng thâm nhậpvào đời sống con cái. Dù mình không hiểu nhưng sự có mặt của cha mẹ trong mọi hoạt độngcủa con chính là nguồn động viên. Phải tạo cho con sự tự tin. Những câu nói rất đơn giản như'You did a good job' sẽ có sự tác động rất lớn đến với con cái bởi lúc nào con cũng sẽ thấy mìnhở sau lưng nó, khuyến khích, động viên, ủng hộ nó.”Andrew Ðỗ tâm niệm “không bao giờ ép buộc con phải làm cái này cái kia. Chỉ có một yêu cầuđối với con, đã chọn làm điều gì thì phải làm bằng tất cả đam mê.” Người cha phải luôn có sựcảm thông, chấp nhận con cái ở tất cả mặt mạnh cũng như như mặt yếu của nó, hãy để cho conđược sống thỏa lòng với những đam mê của con, nếu như điều đó là vô hại. Cũng do suy nghĩđó mà anh cảm thấy thú vị khi nghe con gái mình nói “khi lớn lên con muốn trở thành người línhcứu hỏa!”Cho dù công lao của cha không được ghi nhận như sự vất vả hy sinh của mẹ; cha có thể khôngdịu dàng và tỉ mỉ như mẹ, nhưng quả thật bóng dáng người cha, những tư tưởng và quan điểmcủa họ có tác động rất lớn và sâu đến tâm hồn của những đứa con, nhất là những người contrai.Và như tâm sự của Trần Thái Văn, “Khi ẵm con trên tay, tôi nghĩ về tương lai của con tôi cũngnhư những đứa bé khác. Từ bổn phận và trách nhiệm làm cha mà tôi thấy mình có thêm kinhnghiệm và sự già dặn cho thái độ và trách nhiệm đối với công việc mình đang làm, thấy mình cóthêm những trọng trách bởi những điều mình làm hôm nay sẽ có ảnh hưởng đến đời sau.”Vâng, suy nghĩ đó sẽ quyết định thái độ làm cha của mỗi người, hơn nữa đó lại là những cha cónhững vị trí khá quan trọng trong cộng đồng. Nhưng ngay lúc này, khi con còn nhỏ, đưa đónđược các con đến trường, đến các lớp học thể thao, hướng dẫn con làm các bài tập ở nhà, hay“con khóc đòi sữa, pha được cho con bình sữa là đã cảm thấy vui lắm rồi!”Cả bốn ông bố Andrew Ðỗ, Joseph Cao, Quang Phạm và Văn Trần đều không giấu được gươngmặt rạng rỡ và những nụ cười thật tươi khi nhắc đến những đứa con thân yêu của mình.Chúc tất cả các ông bố một ngày lễ Cha thật nhiều niềm vui và hạnh phúc! (N.L) 
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